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Мессианские мотивы в еврейских молитвах
на Йом ha-Кипурим
	      В молитве великого дня Йом ha-Кипурим, в той части, которая называется "Мусаф", существуют отрывки, которые читаются молящимися, но обычно не переводятся в молитвенниках ни на какие другие языки. Все эти три отрывка начинаются словами "когда-то перед Творением Мира". И вот в этом отрывке, который мы имеем в виду, говорится так:

אָז מִלִּפְנֵי בְרֵאשִת נָוֶּה וְיִנּוֹן הֵשִית׃ תַּלְפִּיוֹת מָרוֹם מֵרִאשוֹן תִּכֵּן טֶרֶם כָּל
עַם וְלָשוֹן׃ שִכְנוֹ עָץ שָם לְהַשְרוֹת שוֹגִים לְהַדְרִיךְ בְּדַרְכֵי יְשָרוֹת׃ רֶשָע
אִם הֶאְדִים רַחֲצוּ וְהִזַּכוּ הִקְדִּים ׃קֶצֶף אִם קָצַף בַאֲיֻמָּתוֹ קָדוֹש לֹא יָעִיר
כָּל חֲמָתוֹ ׃צֻמַּתְנוּ בְּבִצֵענוּ עַד עַתָּה צוּרֵנוּ עַלֵינוּ לֹא גַעְתָה׃ פִּנָּה מֶנּוּ
מְשִיחַ צִדְקֵנוּ פֻּלַּצְנוּ וְאֵין מִי לְצַדְּקֵנוּ׃ עֲוֹּנֹתֵנוּ וְעוֹל פְּשָעֵינוּ עוֹמֵס וְהוּא
מְחוֹלָל מִפְּשָעֵינוּ׃ סוֹבֵל עַל שֶכֶם חַטֹּאתֵינוּ סְלִיחָה מְצֹא לַעֲוֹּנֹתֵינוּ׃ 
נִרפָּא לָנוּ בְּחַבּוּרָתּוֹ נֶצַח בְּרִיָּה חֲדָשָה עֵת לִבְרֹאתוֹ׃ מֵחוּג הַעֲלֵהוּ מִשֵׂעִיר
חַדְלֵהוּ׃ לְהשְמִיעֵנוּ בְּהַר הַלְבָנוֹן שֵנִית בְּיַד יִנּוֹן׃      
1
אָז מִלִּפְנֵי בְרֵאשִת
Когда то, перед Творением Мира
2
 נָוֶּה וְיִּנּוֹן הֵשִית׃
Жилище и Инон (это одно из имен Мессии) были поставлены. (То есть до миротворения было образовано какое-то жилище, 
Храм, Обитель Божья и Инон, который видимо, в этом Храме служил. Далее о нем говорится, как о Мессии)
3
 תַּלְפִּיוֹת מָרוֹם מֵרִאשוֹן
Красоту высшую от начала
4
 תִּכֵּן טֶרֶם כָּל עַם וְלָשוֹן׃
Основал Он прежде всякого народа и языка.
5
 שִכְנוֹ עָץ שָם לְהַשְרוֹת
Обитающий там советует, чтобы воодушевлять,
6
 שוֹגִים לְהַדְרִיךְ בְּדַרְכֵי יְשָרוֹת׃
[И] заблуждающихся направлять дорогами праведных.
7
 רֶשָע אִם הֶאְדִים
Если зло заставило покраснеть,
8
 רַחֲצוּ וְהִזַּכוּ הִקְדִּים׃ 

Омойтесь и очиститесь – предупредил он. 
9
קֶצֶף אִם קָצַף בַאֲיֻמָּתוֹ
Гнев ужасный если воспылал, 
10
 קָדוֹש לֹא יָעִיר כָּל חֲמָתוֹ׃
Святой не возбудит всей ярости Своей.
11
צֻמַּתְנוּ בְּבִצֵענוּ עַד עַתָּה
Порабощены мы корыстью нашей доныне,
12
 צוּרֵנוּ עַלֵינוּ לֹא גַעְתָה׃
Твердыня наша – ты не плакал над нами. 
13
 פִּנָּה מֶנּוּ מְשִיחַ צִדְקֵנוּ
Отвернулся, отвратился от нас Мессия наш праведный.
14
 פֻּלַּצְנוּ וְאֵין מִי לְצַדְּקֵנוּ׃
Мы ранены и некому нас оправдать.
15
 עֲוֹּנֹתֵינוּ וְעוֹל פְּשָעֵינוּ
Наши грехи и иго наших беззаконий
16
 עוֹמֵס וְהוּא מְחוֹלֵל מִפְּשָעֵינוּ׃
он несет на себе, и он пронзен за грехи наши, за преступления наши.
17
 סוֹבֵל עַל שֶכֶם חַטֹּאתֵינוּ
Он несет на плече наши грехи,
18
 סְלִיחָה מְצֹא לַעֲוֹּנֹתֵינוּ׃
чтобы прощение найти нашим проступкам׃
19
 נִרפָּא לָנוּ בְּחַבּוּרָתּוֹ
исцеление для нас в его ране,
20
 נֶצַח בְּרִיָּה חֲדָשָה עֵת לִבְרֹאתוֹ׃
Навеки новое творение
пришло время сотворить׃
21
 מֵחוּג הַעֲלֵהוּ
От круга (или "от шара") вознеси его (значит, Мессия восшел от круга земного, шара земного),
22
 מִשֵׂעִיר חַדְלֵהוּ׃
от Сеира (т. е. Царства
Едомова) его удали (приведи),
23
 לְהשְמִיעֵנוּ בְּהַר הַלְבָנוֹן
Чтобы возвестить нам на горе Ливанской
24
 שֵנִית בְּיַד יִּנוֹן׃ 

вторично через Инона (т. е. через Машиаха, Мессию):
25
Сильный, сильный наш, Господь, как велико, как сильно Твое имя по всей земле!



